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Abstract 

Although due to the Arabic tendencies and principals of Umayyad dynasty, a solid ground 

had not been made for translation of  Pahlavi texts into Arabic, but by the beginning of the Abbasid 

era and by the arrival of families with Iranian ancestral, many texts were translated from Pahlavi to 

Arabic. There are three perspectives regarding the reason for translating into Arabic; Islam anticism 

and Arab anticism, archaism and nationality glorification and the need of caliphate system to the 

translated texts raised. About the translators ՚ translation style there was two different common styles 

then; verbal translation and semantic translation. As in verbal translation there wasn ՚t any synonyms 

for the original Persian word in Arabic, so the Persian word was literally entered into Arabic 

translated text; which caused the entrance of many nonarabic words into Arabic texts. By the other 

translation style, the translator did the translations considering the sentence, not word by word 

translation. He made the translation assuming what the understood by the context of the sentence. 

For selecting Pahlavi text to be translated into Arabic, there was no specific rule and translators 

assumed maximum selected rule in there works. In this connection Abd-Allah bin al-Muqaffa՚s 

contribution was mentionable. 

Key words: translation movement, Ibn al-Muqaffa՚, Pahlavi texts, Arabicizing.  
 الممخّص

رغـ أنٌو لـ تكف ىناؾ خمفيٌة تيذكر لترجمة النصكص البىيمكيٌة إلى العربيٌة في العىصر الأمكم بسبب الميكؿ العربيٌة    
ة العىصر العبٌاسي كصعكد الأيسىر الإيرانيٌة إلى السمطة، تيرجمت العديد مف النصكص مف المغة البىيمىكيٌة إلى للؤمكيٌيف، كلكف مع بداي

د ثلبث كيجيات نظر تتضمٌف  المغة العربيٌة. بالنسبة لأىداؼ حركة الترجمة إلى العربيٌة كالتي قاـ بيا المترجمكف الإيرانيٌكف، تكجى
نزعة الكطنيٌة كالقكميٌة، كحاجة نظاـ الخلبفة لمنصكص المترجمة. كفيما يتعمٌؽ بمناىج المترجميف في ميناىضة الإسلبـ كالعيركبة، ال

ترجمة النصكص، كاف ىناؾ منيجاف سائداف في الترجمة، يتمثٌؿ المنيج الأكٌؿ في الترجمة المفظية كالترجمة بمعناىا الشائع، كبما 
لترجمة المفظيٌة، فقد دخمت الكممة الفارسيٌة كما ىي إلى العربيٌة، ممٌا أدٌل إلى ديخكؿ أنٌو لـ يكف ىناؾ معادؿ لمكممة الأصميٌة في ا

العديد مف المصطمحات غير العربيٌة إلى النصكص العربيٌة. في المنيج الثاني، لـ يكف المترجمكف ييترجمكف المفردات بشكؿ منفرد، 
جـ ييترجـ كؿٌ ما يفيمو مف فحكل الجممة. كلـ تكف ىناؾ قاعدة خاصٌة بؿ كانت الترجمة تستند إلى محتكل الجممة، فقد كاف المتر 

ـ إلى العربيٌة، فقد كاف المترجمكف يىمجأكف إلى اختيار الحدٌ الأقصى مف النصكص  لاختيار النصكص البىيمكيٌة التي كانت تيترجى
 لترجمتيا، إذ يتمتع ما قاـ بو عبدالله بف المقفٌع بأىميٌة كبيرة.
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 نيضة الترجمة، القرف الأكٌؿ، القرف الثاني، ابف المقفٌع، النصكص البىيمىكيٌة، التعريب.  فتاحيّة:الكممات الم
 . مقدّمة1

يتمثٌؿ أحد المجالات العميقة لدراسة تاريخ العالـ الإسلبمي في الحركة العمميٌة الثقافيٌة التي حدثت خلبؿى القركف الثاني إلى 
لأعماؿ العمميٌة كالثقافيٌة لمحىضارات ما قبؿ الإسلبميٌة أك المعاصرة عمى نطاؽ كاسع كسيمٌيت الرابع اليجريٌة ضمف إطار ترجمة ا

بنيضة الترجمة. كقد أدٌت ىذه الحركة، عمى المدل القصير، إلى ترجمة خلبصة العمكـ كالمعارؼ التي شيدتيا القركف الطكيمة 
لـ القديـ، بما في ذلؾ الآشكريٌكف كالكىمدانيٌكف كالبابميٌكف كالفينيقيٌكف كأنتجيا العمماء كالفلبسفة مف البمداف المتحضٌرة في العا

، كتٌـ جمعيا في أجزاء مختمفة مف العالـ في ذلؾ اليكـ مف بداية التاريخ إلى زمف ظيكر  كالمصريٌكف كالينكد كالإيرانيٌكف كالركـ
الإسلبميٌة. لـ تينجز حتٌى الآف بحكث حكؿ دكافع الإسلبـ، كنشرت بيف المسمميف كأدٌت إلى ظيكر العصر الذىبي لمحضارة 

المترجميف الإيرانيٌيف كمنيجيـ في ترجمة النصكص إلى العربيٌة، كلذلؾ سنتطرٌؽ في ىذا البحث إلى دكافع ىؤلاء المترجميف 
الأكٌؿ مف القرف كمنيجيـ في ترجمة أعماؿ الأمـ الأخرل إلى العربيٌة في عصر الحضارة الإسلبمية في القرف الأكٌؿ كالنصؼ 

الثاني، كذلؾ بالاعتماد عمى أعماؿ بعض الكيتٌاب العرب كالإيرانيٌيف المعاصريف كالمستشرقيف. كلتحقيؽ ىذا اليدؼ، سنمجأ في ىذه 
؟ الدراسة إلى المنيج الكصفي التحميمي للئجابة عمى الأسئمة التالية: لماذا لجأ المترجمكف الإيرانيٌكف إلى الترجمة؟ ككيؼ ترجمكا

 كماذا ترجمكا؟
 . أىداف المترجمين 2

بالنسبة لأىداؼ حركة الترجمة إلى العربيٌة كالتي قاـ بيا المترجمكف الإيرانيٌكف، تكجد ثلبث كيجيات نظر تتضمٌف ميناىضة 
 الإسلبـ كالعيركبة، النزعة الكطنيٌة كالقكميٌة، فضلب عف حاجة نظاـ الخلبفة لمنصكص المترجمة.

 م والعروبة. مناىضة الإسلا1-2
ييعىدٌ عابد الجابرم مف بيف الباحثيف الذيف أشاركا أكثر مف غيرىـ إلى دكافع المترجميف الإيرانيٌيف لترجمة النصكص البىيمىكيٌة. 
فيك يعتقد أفٌ الإيرانيٌيف أقبمكا عمى الترجمة مف أجؿ تقكيض أسيس الإسلبـ كالعيركبة. فضلب عف تركيز اىتمامو بشكؿ خاصٌ إلى 

ر الزنديقي كربطو بالحركة الشعكبيٌة؛ يرل عابد الجابرم، نقلبن عف المستشرؽ المعركؼ ىاممتكف جيب الذم يىعيدٌ الترجمة صخبى الفك
الكتاب، أفٌ المانكيٌيف لـ يككنكا يريدكف فقط أف يتٌـ الاعتراؼ بيـ كطائفة دينيٌة في المجتمع الإسلبمي فحسب، لكنٌيـ ظيركا في 

كدينيٌة كثقافيٌة ميناىضة للئسلبـ كالعيركبة. استطاعت ىذه الحركة اجتذاب العديد مف المفكٌريف كالكيتٌاب كحتٌى  صكرة حركات سياسيٌة
بعض المكالي، كاختمطت بالشعكبيٌة مركٌزة قكٌتيا في النضاؿ الثقافي الذم كاف يىرمي إلى التركيج لركح الثقافة الإيرانيٌة في مجتمع 

ى التقاليد العربيٌة. يزعـ الجابرم أفٌ ىذه الحركة لجأت إلى ترجمة الكيتيب الفارسيٌة كنشرىا بيف الناس كاف يشيد نزعة ميتسارعة إل
(. كدعمنا لآرائو ىذه، يركٌز الجابرم بشكؿ خاصٌ عمى المترجـ الإيراني المعركؼ ابف المقفٌع. كىك يعتقد أفٌ 1بيغية تحقيؽ أىدافيا )

لفارسي إلى العربيٌة كتحكيمو إلى خطاب عربي لمكاجية الحككمة العربيٌة كرجاليا. كفضلب عف ابف المقفٌع لجأ إلى ترجمة الأدب ا
ذلؾ، لـ ييترجـ ابف المقفٌع الأعماؿ الثقافيٌة بشكؿ عىشكائي، كفضلب عف كتاب الأدب الكبير الذم كاف يحتكم عمى أمثاؿ كحًكىـ ذات 

نكاف رسالة الصحابة، كالذم كاف في الكاقع بياننا سياسيِّا يدعك إلى تأسيس دكلة سياسيٌة، فقد ألٌؼ كتابنا آخر بع -نزعات اجتماعيٌة 
قائمة عمى قكاعد عممانيٌة. كلكف في كتابو الأكثر شيرة كميمة كدمنة، فقد أضاؼ قسمنا اسمو بيرزكيو تناكؿى فيو الصراعى بيف الأدياف 

النظر فيما جاء بو ابف المقفٌع في أعمالو ىك خصائص العممانيٌة مف  كأنيى الكًتاب ببحث عف الحكمة. يعتقد الجابرم أفٌ ما يىمفت
يرىا كيجية نظر عقلبنيٌة، ككذلؾ مف منظكر الغينكصيٌة المانكيٌة. لا يستند ابف المقفٌع في أعمالو إلى القرآف الکريـ كالسنٌة النبكيٌة كغ

مى عناصر مف تراث ما قبؿ الإسلبـ. في نياية زعمو، مف عناصر التراث الإسلبمي، كيدعك الآخريف علبنيٌة إلى الاعتماد ع
ييخاطب الجابرم القارئ متسائلبن فيما إذا كاف عمؿ ابف المقفٌع جزءنا مف استراتيجيٌة عامٌة تيدؼ إلى تأسيس مجتمع جديد ضمف 

 (. 2الدكلة العباسيٌة يقكـ عمى تراث ثقافي غير التراث العربي الإسلبمي؟ )
ا مف كيجيات نظر الجابرم، إذ يرل أفٌ الجيكد السرٌيٌة التي بذلتيا الشعكبيٌة كانت كتيعىدٌ كيجيات نظر خ نٍد قريبة أيضن اكٍرى

كيتيب تىرمي للئطاحة بالأمكيٌيف ككيصكؿ العبٌاسيٌيف إلى السطة، عادٌا أفٌ الإيرانيٌيف حاكلكا أف ييبرزكا تفكٌقيـ في التركيج لمثقافة كال
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كٌاميـ العيمىلبء إلى السمطة كالقضاء عمى تعصٌب الخلبفة العباسيٌة الإيرانيٌة بيف العرب، كتمكٌ  نكا مف خلبؿ ىذا النفكذ مف إيصاؿ حي
لمعرب كالتأثير عمييـ ... كما استغمٌكا شغؼ المجتمع الإسلبمي بالعمـ كاغتنمكا فرصة عيزلة أىؿ البيت لتعزيز حركة الترجمة 

(، كما قامكا بتعديلبت تىرمي إلى الابتعاد عف الارتداد 4حككمة العربيٌة كالإسلبمية )( لمناىضة ال3كالتأليؼ خلبؿ عمميٌة زمنيٌة )
 (. 5كالتكفير في بعض المقكلات بالتنسيؽ مع المجتمع الإسلبمي )

 . النزعة الوطنيّة والقوميّة2-2
دٌ عدد آخر مف الباحثيف العرب كالمستشرقيف أفٌ دكافع المترجميف الإيرانيٌيف كانت تتمثٌ  بٌ الإيرانيٌيف لماضييـ عى ؿ في حي

العىريؽ كالعكدة إلی الثقافة الفارسيٌة القديمة. عمى سبيؿ المثاؿ، يعتقد جيرجي زيداف أفٌ سبب إقباؿ المترجميف عمى الترجمة يىكمف 
 (. 6للئيرانيٌيف )في الإعراب عف أمجاد أسلبفيـ كعظمة ماضييـ. يرل زيداف أفٌ الدافع كراء ذلؾ ىك النزعة الكطنيٌة كالقكميٌة 

يىعيدٌ رشيد الجميمي أفٌ التنافس بيف العرب كالشعكبيٌيف يمثٌؿ الدافع الرئيس لممترجميف الإيرانيٌيف، كيعتقد أفٌ المترجميف أقبمكا 
ميمة كدمنة مف عمى ترجمة أعماليـ كآدابيـ الكطنيٌة إلى العربيٌة تعبيرنا عف الحضارة كالتقدٌـ. لقد دفع ذلؾ بابف المقفٌع إلى ترجمة ك

أنٌو  الفارسيٌة إلى العربيٌة. حاكؿى بعض الشعكبيٌيف إىانة العرب كدينيـ الذم ميٌد أماميـ الطريؽ إلى قيادة العالـ. كليذه الغاية، قالكا
ثارة الخلبفات بيف المسمميف. كلذلؾ، فقد استغمٌكا الفمس فة كالعمكـ مف الضركرم تعميـ الفمسفة كالعمكـ لمقضاء عمى ديف الإسلبـ كا 

 (. 7كأسمحة لمتدمير كالتخريب، كلـ يستخدمكىا في البناء كاليداية )
كيربط شكقي ضيؼ، مثؿ عابد الجابرم، بيف مذىب الزنادقة كدكافع المترجميف مشيرنا إلى خطكرة دكافع المترجميف مثؿ ابف 

 (. 8 ككاف لابف المقفٌع )المقفٌع، مقتبسنا ما قالو ميدم العبٌاسي مف أنٌو لـ ير كتابنا لمزنادقة إلٌا 
 . حاجة جياز الخلافة إلى نصوص الترجمة3-2

كعمى النقيض مف كيجيتىي النظر آنفتىي الذكر المتىيف تشتركاف في بعض المبادئ مثؿ مناىضة الإسلبـ مف قبؿ المترجميف، 
في كتاب ركح إيراف، بالاعتماد عمى ترجمة فإفٌ كيجيات نظر اثنيف مف المستشرقيف جديرة بالملبحظة كالتأمٌؿ. يعتقد ىنرم ماسيو 

كميمة كدمنة لابف المقفٌع، أفٌ ىذا العمؿ قد أيلٌؼ لتدريس الأخلبقيٌات كالسمككيٌات لمممكؾ الشباب عديمي الخبرة في الأدب اليندم، 
د سيطر العبٌاسيٌكف فييا عمى مجريات ثٌـ تيرجـ عمى يد بيرزكيو في العىيد الساساني، ثٌـ تٌـ تعريبيو عمى يد ابف المقفٌع في فترة كاف ق

(. في الكاقع، كخلبفنا لآراء الباحثيف العرب، يىری ىنرم ماسيو أفٌ إقباؿ المترجميف الإيرانيٌيف 9الأمكر كرسٌخكا دعائـ حككمتيـ )
نٌما نتيجة للؤحداث التي كق عت في بداية تأسيس الخلبفة عمى ترجمة الأعماؿ الثقافيٌة كالعمميٌة الإيرانيٌة القديمة لـ يكف سببنا كا 

: لـ يكف المترجمكف يقكمكف بتكفير مثؿ ىذه الأعماؿ بشكؿ سرٌم  العبٌاسيٌة. كيؤكٌد ريتشارد فرام عمى كيجية النظر ىذه قائلبن
 (. 10لممجتمع الإسلبمي في ذلؾ الكقت، بؿ لقد استجابكا لطمب المجتمع الإسلبمي الذم كاف قد انحرؼ )

الأعماؿ المترجمة، فإفٌ الحكـ عمى كجيات النظر الثلبث ليس بالأمر السيؿ. لكف لا يمكف لممرء أف كنظرنا لفقداف معظـ 
يتجاىؿ حقيقة أنٌو في الصراع العربي الإيراني، مف المؤكٌد أفٌ كلبِّ مف الجانبىيف كاف يمكف أف يمجأ إلى أمٌ كسيمة لضرب الآخر، 

ة أمٌ شيء ييسيء لما ىك مصدر للبعتزاز العربي مف خلبؿ الترجمة . كقد استغؿٌ كمف غير المستبعد قياـ بعض الإيرانيٌيف بترجم
بعض المترجميف انحراؼ جياز الخلبفة. كربٌما لـ يكف لمبعض منيـ نزعات ميناىضة لمعرب كالإسلبـ، إلٌا أفٌ طبيعة الأعماؿ التي 

 سلبميٌة.كانكا يقكمكف بترجمتيا إلى العربيٌة لـ تكف لتتكافؽ مع التعاليـ الإ
ا بتراثيـ الثقافي، كىذا الاىتماـ لا يتعمٌؽ بزمف محدٌد إذ ليكحظ ىذا الاىتماـ  صحيح أفٌ الإيرانيٌيف کانكا ييكلكف اىتمامنا خاصِّ
نع فيو كقد تغيٌر مع مركر الكقت بما يتناسب  في جميع المراحؿ التاريخيٌة لإيراف؛ لكفٌ ىذا التراث بالتأكيد ىك نتاج العصر الذم صي

تشرة مع البيئة. لقد اقترف التراث الثقافي الإيراني القديـ بالتأكيد عمى عناصر مف الثقافة الدينيٌة الزرادشتيٌة كالثقافات التي كانت من
في العىصر الساساني. إفٌ استمرار ىذه الثقافة في العصر الإسلبمي، أتاح الفرصة لتكفير متطمٌبات الثقافة السياسيٌة المطمكبة مف 

الخمفاء العباسيٌيف، فضلبن عف أنٌو كاف حلبِّ لتمبية احتياجات البنية الاجتماعيٌة كالسياسيٌة لممجتمع. مف الكاضح أفٌ العرب لـ قًبؿ 
دارة شؤكنيا الاستعانة بتجارب الأمـ التي  يكف لدييـ خبرة في إدارة الدكلة كما يتعمٌؽ بيا مف شؤكف. لقد تطمٌب تكسٌع رقعة الدكلة كا 

أراضييا. لقد كاف للئيرانيٌيف خبرات في ىذا الصدد فقاـ جياز الخلبفة بتمييد الطريؽ أماـ نقميا. بطبيعة الحاؿ، لا  تعيش داخؿ
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ينبغي الافتراض بأفٌ الثقافة نفسيا كانت منتشرة في العصر الإسلبمي، لكف عناصر مف ىذه الثقافة قد تحقٌقت في المجتمع 
 الثقافة الإسلبميٌة. الإسلبمي ككانت قادرة عمى التكيٌؼ مع

ىـ ميعظيـ الكيتٌاب  القضيٌة الميمٌة الأخرل التي يمكف النظر فييا فيما يتعمٌؽ بدكافع المترجميف ىي الاتٌياـ بالزندقة، فقد اتُّيً
ذا الاتٌياـ؟ كالمترجميف كالشعراء كحتٌى العائلبت الإيرانيٌة البارزة بالزندقة في النصؼ الأكٌؿ مف العصر العبٌاسي. ما مدل صحٌة ى

ز:  للئجابة عمى ىذا السؤاؿ، تجدر الإشارة إلى ىذا الفكر بشكؿ مكجى
"زنديؽ" معرٌب "زنديگ" كىي كممة تنتمي إلى المغة الفارسيٌة الكيسطى. كتعكد أقدـ كثيقة استيخدـ فييا ىذا المصطمح إلى 

( كيحتمؿ أنٌيا تعني الممحد. استىعممت الكتب zanda)(. استيعممت ىذه الكممة في الأفيستا عمى شكؿ 11القرف الثالث الميلبدم )
د" كممة زنديؽ ) (. لقد أدٌل تعقيد ىذه الكممة إلى تفسيرات مختمفة ليا مف قًبؿ 12البىيمكيٌة "دينكرد" ك"كجستؾ أباليش" ك"مينكم خًرى

 (. 14(. يىعدٌ ابف بمخي أفٌ ظيكر الزندقة يعكد إلى العصر المانكم )13الباحثيف )
ىانة الديف كشتمو حتٌى إذا كاف القائؿ لا كيىذك ر أحمد أميف أربعة معاني لمزندقة، كىي: الفضيحة كميعاقرة الخمر كالفسؽ كا 

يقصد شيئنا غير المزاح كاليزؿ؛ اعتناؽ المجكسيٌة كلا سيٌما المانكيٌة مع التظاىر بالإسلبـ مثؿ اتٌياـ أفشيف كبشٌار كحمٌاد كابف 
 (. 15يانة الفارسيٌة كلا سيٌما المانكيٌة بدكف إيماف كتظاىر، كالأشخاص الذيف لا يعتنقكف أمٌ ديف )المقفٌع؛ البقاء عمى الد

طلبقو عمى المترجميف كالكيتٌاب الإيرانيٌيف بشكؿ أكبر مف بيف المعاني  كيبدك أنٌو قد تٌـ استعماؿ معنى التظاىر بالإسلبـ كا 
الذم حاكؿ أف ينظر إلى الزندقة نظرة أساسيٌة، أنٌو في الكقت الذم تعرٌض فيو الأربعة التي ذكرىا أحمد أميف. كيعتقد الدكرم 

لمدكلة  الإيرانيٌكف لمييمنة العربيٌة ككانت العائمة العربيٌة عمى رأس ىيكؿ الخلبفة العبٌاسيٌة، فقد حاكلكا جعؿى الدكلة العبٌاسيٌة مشابية
كالسياسة، كقد أدٌل اقتراف ىذىيف العنصرىيف إلى تشكيؿ الخلبفة العبٌاسيٌة، إذ  الساسانيٌة. كانكا يعممكف أفٌ أساس الخلبفة ىك الديف

 (. 16قكٌضكا ديف الإسلبـ بفكر الزندقة حتٌى تنيار أسيس المممكة )
ا أفٌ الشعكبيٌة كالزندقة كانتا  ككانت لمباحث عبدالحسيف ميدم الرحيـ، كيجية نظر مماثمة لكيجية نظر الدكرم، إذ اعتقد أيضن

رتبطتىيف ككاف يرل أفٌ ىدؼ الشعكبيٌة تمثٌؿ في استبداؿ الثقافة العربيٌة بالإيرانيٌة، كالطريقة الكحيدة لتحقيؽ ىذا اليدؼ كانت مي 
 (. 17ترجمة الكتب الفارسيٌة، كنتيجة لذلؾ فقد انتشرت المانكيٌة كالتشكيؾ في المعتقدات الدينيٌة في العراؽ )

ذم مارسو الأمكيٌكف عمى غير العرب، كخاصٌة المكالي الإيرانيٌيف، فإفٌ كممة "زنديؽ" كانت كعمى الرغـ مف الضغط الشديد ال
 أقؿٌ استعمالا، كلكف خلبؿ عصر العبٌاسيٌيف فقد تٌـ اتٌياـ العديد مف المترجميف كالكيتٌاب بالزندقة. بالطبع، يجب الانتباه إلى نقطة

(، ككانت المنافسة بيف العرب كغير 18أبدنا، إذ تغيٌر في أكقات كأماكف مختمفة ) ميمٌة كىي أفٌ معنى كممة "زنديؽ" لـ يكف كاحدنا
العرب في تكجيو ىذه التيمة مؤثٌرة. كييشير كؿٌ مف أحمد أميف كالدكرم إلى أفٌ تيمة الزندقة كانت في بعض الأحياف أداة للبنتقاـ 

 (. 19كتصفية الحسابات الشخصيٌة )
ر المتبقٌية لنيضة الترجمة كفقداف ميعظـ الأعماؿ، يجعؿ مف الصعب تقديـ حيكـ عادؿ إفٌ نقص المعمكمات في المصاد

عمى دكافع المترجميف كالكيتٌاب الإيرانيٌيف في نقؿ تراثيـ إلى العصر الإسلبمي. لكف يبدك أفٌ السبب الرئيس لترجمة الأعماؿ في 
دارة شؤكف الدكلة، فضلب عف رغبة الإيرانيٌيف مجاؿ الثقافة السياسيٌة الإيرانيٌة القديمة ىك حاجة جياز الخ لبفة لإضفاء الشرعيٌة كا 

بنقؿ تراثيـ الثقافي. في الكاقع، كانت ممارسات المترجميف استجابة لحاجات جياز الخلبفة. كبالطبع، لـ تتطابؽ بعض المكادٌ 
 المترجمة مع الثقافة الإسلبميٌة.

 
 . كيف ترجموا؟3

 في ىذا الصدد، كىك: ما المنيج الذم كاف المترجمكف يتٌبعكنو؟ ىناؾ سؤاؿ ميٌـ آخر يجب طرحو
يبدك أفٌ الإجابة عمى ىذا السؤاؿ صعبة بسبب عدـ تكفٌر ميعظـ الأعماؿ المترجمة السائدة. كاستنادنا إلى الأعماؿ المتاحة، 

ترجمكا بيا مف الفارسيٌة إلى العربيٌة. يبدك أفٌ يمكف الافتراض بأفٌ المترجميف لـ يعمٌقكا عمى أسمكبيـ كلـ يتحدٌثكا عف الكيفيٌة التي 
الترجمات كالتفسيرات اعتمدت عمى اجتياد المترجميف كجييكدىـ الفرديٌة. ك عدٌ المترجمكف أفٌ المغة العربيٌة لغة حسنة مثؿ المغات 
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فارسيٌة التي كانكا ييترجمكف منيا إلى التي كانكا ييترجمكف منيا إلى العربيٌة، كاعتمدكا عمى الذاكرة في استعماؿ فيرس المفردات ال
عربي، لكف ذاكرتيـ كانت بحدٌ ذاتيا قامكسنا يحتضف الكممات الفارسيٌة المستخدمة  -العربيٌة. لـ يكف لدييـ قامكس فارسي 

عمى أساس  لمترجمة، كلـ يككنكا بحاجة إلى الحفظ كالذاكرة في ترجمة المصطمحات، بؿ كانكا يقكمكف بتعريب المفردات الفارسيٌة
المغة العربيٌة. يىری رشيد الجميمي أنٌو كاف ىناؾ منيجاف سائداف في الترجمة. يتمثٌؿ المنيج الأكٌؿ في الترجمة المفظيٌة كالترجمة 

ة كما ىي إلى العربيٌة، بمعناىا الشائع، كبما أنٌو لـ يكف ىناؾ معادؿ لمكممة الأصميٌة في الترجمة المفظيٌة، فقد دخمت الكممة الفارسيٌ 
(، كلـ يقتصر ىذا الأمر عمى الترجمة، بؿ 20ممٌا أدٌل إلى ديخكؿ العديد مف المصطمحات غير العربيٌة إلى النصكص العربيٌة )

ث إلى تجاكزىا إلى الشعر الذم كاف الإيرانيٌكف ينظمكنو بالعربيٌة حيث نلبحظ كمِّا لا بأس بو مف المفردات الفارسيٌة. كييشير باسكر 
نقطة ميمٌة في ىذا الصدد، فيك يعتقد أفٌ الكممات التي اقتبسيا العرب مف المغة الفارسيٌة قد كيظٌفت لأجؿ المفاىيـ كالمكاضيع 

 (. 21كالمصطمحات الثقافيٌة كغير الدينيٌة كالأخلبقيٌة التي كانت تفتقر ليا المغة العربيٌة عمى الرغـ مف غناىا الشيير )
مصطمحات الثقافيٌة تحمؿ عبءىىا الثقافي في المكاف الذم تكلٌد فيو، كلا يمكف التفكير في ترجمة ىذه كمع ذلؾ، فإفٌ ال

ا عمى البمداف المستيمكة ىي المنتجات الثقافيٌة غير  المصطمحات دكف أف يككف ليا سياؽ ثقافي. إفٌ القضيٌة التي تؤثٌر اليكـ أيضن
نشاء مصطمحات ثقافيٌة لتدخؿى مفرداته جديدة إلى لغتيا، كىك العمؿ ذاتو الذم تقكـ بو المحمٌيٌة. ربٌما كانت ىذه البمداف تقكـ بإ

نشاء المفردات المكافئة لف يمنع تداعياتيا الثقافيٌة. كان ت مجمع المغة الفارسيٌة في إيراف. كلكف عمى أمٌ حاؿ، فإفٌ تغيير الأسماء كا 
كفي ذلؾ الكقت لـ تكف ىناؾ مجمع لمٌغة أك قامكس لممفردات لترجمة  ىذه المشكمة مممكسة أكثر في القركف الأكلى لميجرة،

 المفردات التي أنشئت طكاؿ تاريخ الحضارة الإيرانيٌة إلى المغة العربيٌة. ككما يقكؿ الخفاجي، فإفٌ الترجمة قد زادت مف مفردات المغة
 (. 22مف خلبؿ الاستعارة كالكناية كالتشبيو ) العربيٌة كأساليبيا، كلا سيٌما المفردات الإيرانيٌة كأغراضيا كأىدافيا

كبطبيعة الحاؿ، يركٌز الخفاجي عمى ىذه العمميٌة الثقافيٌة بشكؿ خاصٌ عمى الثقافة الإسلبميٌة، فيك يعتقد أفٌ الثقافة العربيٌة 
 (.23اسع عمى ىذا الاندماج )في العصر العبٌاسي كانت تحتضف الثقافة الإيرانيٌة كاليكنانيٌة كالينديٌة، ككاف للئسلبـ تأثير ك 

كالنكع الثاني مف الترجمة مف كيجية نظر رشيد الجميمي الترجمة إلى المعنى. في ىذا المنيج، لـ يكف المترجمكف ييترجمكف 
د المفردات بشكؿ منفرد، بؿ كانت الترجمة تستند إلى محتكل الجممة، فقد كاف المترجـ ييترجـ كؿٌ ما يفيمو مف فحكل الجممة. يعتق

الجميمي أفٌ ىذه الطريقة ىي الأكثر أمانة لمتعبير عف ثقافة المترجـ في أمٌ مجاؿ. إفٌ إتقاف المغة الفصحى المختارة لمتمخيص 
كالمكادٌ ذات الصمة بيا في كؿٌ مف المغتىيف كاف يحتاج إلى الجدارة كالكفاءة، كىك المنيج الذم استخدمو ابف المقفٌع في أعمالو 

(24 .) 
 انوا يُترجمون؟. ماذا ك4

تطرٌقنا حتٌى الآف لدكافع المترجميف ككيفيٌة ترجمة الأعماؿ الثقافيٌة. البحث الثالث الذم يمكننا أف نتناكلىو في نيضة الترجمة 
ىك طبيعة المكادٌ المترجمة كالمترجميف. إفٌ أقدـ مصدر تاريخي قديـ تحدٌث بشكؿ مفصٌؿ عف المترجميف كالكيتٌاب كالشعراء 

ز كميبعثر إلى المترجميف.الإيران  يٌيف ىك الفيرست لابف النديـ. أمٌا المصادر التاريخيٌة الأخرل فقد أشارت بشكؿ مكجى
كتعكد بداية ترجمة التراث الثقافي الإيراني القديـ إلى عصر عبدالممؾ بف مركاف الأمكم. طمب الحجٌاج بف يكسؼ الثقفي 

ي، مف صالح بف عبد الرحمف مكلی بني تميـ الذم كاف كالده مف سيجناء سجستاف، الذم عيرؼ بماضيو السيٌء في التنكيؿ بالمكال
بترجمة الديكاف مف الفارسيٌة إلى العربيٌة. رفض صالح في البداية القياـ بذلؾ بسبب تكصية زاداف فرٌخ كاتب الحجٌاج، كلكف بعد 

ىـ عميو مف قبؿ الإيرانيٌيف، غيٌر لغة الديكاف مف الفارسيٌة كفاة زاداف فرٌخ في فتنة ابف الأشعث، كعمى الرغـ مف عرض مائة ألؼ در 
 (.25إلى العربيٌة )

ا تجاكز أثره النطاؽ الإدارم، لأفٌ التعريب كظٌؼ الشعر كالخطابة كالكممات القصار  كاف التعريب حدثنا تاريخيِّا ىامِّ
ة عمميٌة، كمف ناحية أخرل، لـ يقتصر التعريب عمى الدكاكيف )الأمثاؿ( لصالح المغة العربيٌة، ممٌا جعميا أكثر ثراءن كجكٌليا إلى لغ

فحسب، بؿ تجاكزىا إلى المسؤكليف كالمعنيٌيف، فقد اضطرٌ المكظٌفكف غير العرب الذيف كانكا غالبنا مف الإيرانيٌيف إلى تعمٌـ المغة 
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ربيٌة المغة الرسميٌة لمدكلة. يعتقد عابد العربيٌة بشكؿ جيٌد بما يكفي لمحفاظ عمى مناصبيـ ككضعيـ الاجتماعي، حيث كانت الع
 (. 26الجابرم أفٌ ىذه العمميٌة قد أثٍرت المغة العربيٌة كالفكر العربي الإسلبمي في مجاؿ المفاىيـ كالمصطمحات الفنٌيٌة )

يد ىشاـ بف عبدالممؾ تعكد الحركة الثقافيٌة الثانية إلى العىصر الأمكم، كقد لعبت دكرنا ىامنا في نقؿ الثقافة الإيرانيٌة في ع
ىػ، تمٌت ترجمة كتاب مؤلٌؼ عمى أساس كثائؽ خزائف الممكؾ  113ىػ. يكتب مسعكدم في التنبيو كالإشراؼ أنٌو في عاـ  113في 

لتراث (. لـ يتبؽَّ مف ىذه الترجمة كميترجميا أثر ييذكر. لـ تتٌـ ترجمة ا27الإيرانيٌيف ليشاـ بف عبدالممؾ مف الفارسيٌة إلى العربيٌة )
يٌة الإيراني بعد ذلؾ التاريخ كفقنا لممعمكمات المتاحة. يىعتبر رشيد الجميمي أفٌ الانقطاع في ترجمة الأعماؿ الأجنبيٌة إلى المغة العرب

 (. 28في العىصر الأمكم يعكد إلى المشاكؿ السياسيٌة التي كاف الخمفاء الأمكيٌكف يكاجيكنيا )
مكيٌيف بالترجمة، لكف العىصر العبٌاسي شيد في النصؼ الأكٌؿ ازدىارى ىذا العمؿ كعمى الرغـ مف الاىتماـ المحدكد للؤ

الثقافي. كبحسب كتابات المسعكدم، كاف أبك جعفر المنصكر الخميفة الأكٌؿ الذم أشرؼ عمى ىذه الحركة. كقد كاف ابف المقفٌع مف 
ا في القرف الثاني اليجرم، (. ييعىدٌ ابف المقفٌع أك29أكثر المشاركيف في ىذا العمؿ الثقافي ) ثر المترجميف كالكيتٌاب الإيرانيٌيف إنتاجن

فقد أدٌت أىمٌيٌتو في حركة الترجمة إلى تأليؼ العديد مف الكتب كالمقالات المرتبطة بحياة كعمؿ ىذا المترجـ كالمؤلٌؼ العظيـ في 
يرانيٌيف كغربيٌيف. كقد حا كؿ كؿٌ مف ىؤلاء الكيتٌاب تحميؿ شخصيٌتو كفقنا لأسيسو العىصر العبٌاسي الأكٌؿ مف قًبؿ عمماء عرب كا 

الفكريٌة. إفٌ حياتو الشخصيٌة ليست مكضكع ىذا البحث، فقد تناكؿى آخركف بالفعؿ السيرة الذاتيٌة الكاممة لو. كقد ذىب البعض إلى 
كتب المنسكبة إليو مزكٌرة مف قًبؿ الشعكبيٌيف حدٌ اعتبار مبدأ الترجمة مف قًبؿ ابف المقفٌع "لا أساس لو مف الصحٌة"، ميعتبريف أفٌ ال

(. كبغضٌ النظر عف ىذا الرأم، فإفٌ ما تٌـ تناكلو بشكؿ أقؿٌ ىك دكر ابف المقفٌع الميٌـ في ترجمة النصكص البىيمىكيٌة كتقديـ 30)
نقكـ أكٌلان بدراسة الأعماؿ التي  تحميؿ لمحتكل ىذه الأعماؿ كتأثيرىا عمى الحياة الثقافيٌة لمعصر العبٌاسي. لتسييؿ الدراسة، سكؼ

ترجميا ابف المقفٌع. كلكف بما أفٌ دخكلو إلى جياز الخمفاء ككعية بالحاجات الفكريٌة كالثقافيٌة لزمانو، كاف مؤثٌرنا في ترجمتو 
ز عف حياتو.  لمنصكص مف الفارسيٌة إلى العربيٌة.سنيشير في البداية إلى مكجى

كزبو"  مف قىبؿ، كغيٌر اسمو إلى أبي محمٌد عبدالله بعد اعتناؽ الإسلبـ. كاف كالده داذكيو مف أثرياء كاف ابف المقفٌع ييدعى "ري
يًـ كأشراؼ فارس كعيٌنو الحجٌاج بف يكسؼ الثقفي، الذم كاف كالينا في العراؽ آنذاؾ، جابينا لمخراج في فارس، كليقٌب بالمقفٌع لأنٌو اتُّ 

بًو الحجٌاج بف يكسؼ الثقفي كعاقبو فضربو عمى أصابع يديو حتٌى تشنٌجتا كتقفٌعتا )أم بالاختلبس مف أمكاؿ المسمميف لًذا نكٌؿ 
كزبو كلاية فارس بينما مّْتا(. عمى ما يبدك، ذىب كالد ابف المقفٌع إلى البصرة بعد التعذيب كغادر ري  تكٌرمتا كاعكجٌت أصابعيما ثٌـ شي

لبصرة، حقٌؽ ميارة لافتة لمنظر بتتممذه عمى اثنيف مف الأساتذة العرب البارزيف، كاف قد أتقف المغة البىيمىكيٌة عمى نطاؽ كاسع. في ا
(. إفٌ بداية دخكلو إلى بلبط الخلبفة الأمكيٌة غير كاضحة، كلا نعرؼ حكؿ 31حيث انضٌـ في ىذه المغة إلى جماعة الفصحاء )

يشىيارم الذم لديو معمكمات دقيقة ذلؾ سكل أنٌو عمؿ أميف سرٌ لدل مسيح بف حكارم في مدينة شابكر )بجكار ك ازركف(، يعتقد الجى
كزبو كفٌر الظركؼ الملبئمة لسقكط سفياف بف معاكية كالي نيسابكر لصالح مسيح، فكرىو سفياف ممٌا أثٌر عمى  حكؿ ابف المقفٌع أفٌ ري

تب داكد بف عمر آخر كيلاة (. ذىب ابف المقفٌع مف فارس إلى كرماف حيث أصبح كا32الأحداث التالية كمصير ابف المقفٌع )
(. لا شؾٌ في أفٌ ابف المقفٌع لـ يبؽى في كرماف لفترة طكيمة، لأفٌ الحركب 33الأمكيٌيف في كرماف، كبيذه الطريقة حقٌؽ ثركة كبيرة )

كقتؿ بعض  ق، انيارت الحككمة الأمكيٌة132المتعاقبة لأبي مسمـ كبعض الأمراء العبٌاسيٌيف سرعاف ما اجتاحت إيراف، كفي العاـ 
كبارىا، فاختبأ بعضيـ كحىظي آخركف بالعفك كبقكا في مناصبيـ. كمع ذلؾ، ظؿٌ ابف المقفٌع في أماف، لكنٌو غادر كرماف إلى 
البصرة. كفي البصرة، تٌـ تعيينيو في خدمة الأسرة العبٌاسيٌة، أم آؿ عمي بف عبد الله عٌـ الخميفة أبي جعفر المنصكر، ككاف يميؿ 

شخص آخر مف تمؾ الأسرة إلى عيسى بف عمي فأصبح أميف سرٌه. بعد أف ثار عبدالله بف عمي عٌـ الخميفة المنصكر أكثر مف أمٌ 
شيرنا، كاختبأ لدل شقيقو سميماف الذم كاف حاكـ البصرة آنذاؾ. كعمى الرغـ مف مبايعة عبدالله لممنصكر، إلٌا أفٌ  15كىزـ بعد 

رٌ عمى أف يقكـ سميماف بإرساؿ عبدالله إليو. طمب سميماف كأشقٌاؤه مف الخميفة المنصكر كاف عمى قمؽ دائـ مف جانبو كأص
المنصكر الأماف عمى حياة شقيقيـ، فطمب عيسى مف أميف سرٌه ابف المقفٌع أف يكتب لو نصٌ خطاب الأماف، فاستخدـ ابف المقفٌع 

( لكف ما أزعج المنصكر في ىذا الخطاب ىك أفٌ 34لممنصكر )مفردات قكيٌة ميراعينا فييا جانب الدقٌة لدرجة أنٌو لـ يترؾ أمٌ خيار 
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ابف المقفٌع كتب فيو: فميكتب المنصكر أسفؿ ىذا الخطاب: إذا أخؿٌ المنصكر بشرط مف شركط الأماف "فيك نفي مف أبيو كمكلكد 
يد كلاذمٌة، كقد كجب عمييـ الخركج لغير رشدة كقد حؿٌ لجميع أمٌة محمٌد خمعو كحربو كالبرائة منو كلابيعة في رقاب المسمميف كلاع

مف طاعتو"، ممٌا أغاظ المنصكر فقاؿ: "أما مف أحد يكفينيو"؟ ككاف سفياف بف معاكية يبيٌت لابف المقفٌع الحقد، فطمبو، كلما حضر 
 (. 35قيٌده كأخذ يقطعو عضكنا فعضكنا كيرمي بو في التنٌكر )

الاجتماعيٌة لابف المقفٌع كالتي كانت محطٌ اىتماـ الباحثيف العرب، ىي كمف النقاط اليامٌة في الحياة الشخصيٌة كالحياة 
، لأفٌ الب احثيف اتٌيامو بالزندقة. إفٌ التحقيؽ في ىذه التيمة ضدٌ ابف المقفٌع كغيره مف المترجميف ككيتٌاب الأعماؿ الإيرانيٌة أمره ميٌـ

ف أفٌ المترجميف نشركا أعماليـ في المجتمع بالتظاىر بالإسلبـ، العرب الذيف حمٌمنا كيجيات نظرىـ في الصفحات السابقة، يعتقدك 
حتٌى يتمكٌنكا مف الإساءة إلى جياز الخلبفة. كبعبارة أخرل، فإفٌ ترجمة الأعماؿ الثقافيٌة لـ تكف قائمة عمى اىتماـ كحاجة جياز 

 الخلبفة، بؿ عمى غرض الإساءة لديف الإسلبـ.
طريقتىيف: الأكلی دراسة المصادر التي تىعيدٌ ابف المقفٌع مف المانكيٌيف الزنادقة، أك دراسة كيمكف دراسة آراء الباحثيف العرب ب

أعماؿ ىذا المترجـ كالکاتب الإيراني. سمؾ الطريقة الأكلى عبٌاس زرياب في مقاؿ تحميمي عف ابف المقفٌع. أشار زرياب خكيي إلى 
ميكٌ أعماؿ ابف المقفٌع مف الدفاع المباشر عف الإس لبـ كمرافقتو لممتٌيميف بالزندقة، فقاـ بفحص العديد مف الركايات التي تتٌيـ ىذا خي

 (. 36المترجـ الإيراني بالزندقة ميعتبرنا أنٌو لا أساسى ليا مف الصحٌة )
دبيٌة أمٌا الطريقة الأخری، كىي الأقرب إلى ىذا البحث، فيك دراسة الأعماؿ التي ترجميا ابف المقفٌع. إفٌ أىٌـ الأعماؿ الأ

(. أيلٌؼ كتاب كميمة كدمنة في النظاـ الثقافي 37بالمغة البىيمىكيٌة كالتي ترجميا ابف المقفٌع إلى المغة العربيٌة ىك كتاب كميمة كدمنة )
يٌة عاملبن اليندم كتٌـ نقمو إلى إيراف في عيد خيسرك أنكشيركاف مف قًبؿ بيرزكيو، ككانت ترجمة ىذا الكتاب إلى البىيمىكيٌة ثٌـ إلى العرب

يمٌة ميمِّا في تعزيز الثقافة السياسيٌة لممجتمع، حيث استفاد منو الممكؾ الساسانيٌكف كالخمفاء العبٌاسيٌكف لتقكية سيمطتيـ. كالنقطة الم
ؤمف التي يؤكٌد عمييا بعض المؤلٌفيف بخصكص كميمة كدمنة ىك باب بيرزكيو الطبيب الذم ييقاؿ إنٌو مف تأليؼ ابف المقفٌع نفسو. ي

أبك الريحاف البيركني بيذه النظرة في كتاب تحقيؽ ما لميند، كيعتقد أفٌ عبدالله بف المقفٌع قد أضاؼ باب بيرزكيو الطبيب إلى كتاب 
 (. 38كميمة كدمنة لزرع الشؾٌ في أفكار الناس )

ىذا المكضكع عمى ابف المقفٌع؛ لأفٌ  كينتقد زرياب كيجية نظر البيركني معتبرنا إيٌاىا عديمة الصحٌة، كيرل أفٌ البيركني افترل
(. كما يرفضو محمٌد كحيد كيمبايكاني في مقدٌمتو عمى ترجمة الأدب 39دراسة الجزء المذككر لا تدؿٌ عمى أفٌ مؤلٌفو كاف يىنكم ذلؾ )

اع البلبط كالدكلة في زمنو الكبير كالأدب الصغير بصراحة ميعتبرنا أفٌ ابف المقفٌع كاف يىنكم في تأليفو ليذا الباب الإشارة إلى أكض
 (. 40كبياف مبادئو كمعتقداتو )

كمف الأعماؿ الأخرل التي ترجميا ابف المقفٌع مف البىيمىكيٌة إلى العربيٌة كتاب الأدب الكبير المعركؼ بعنكاف "مافراجسنس" 
لأدب الكبير دكرنا ىامِّا في دفع (. طيبع ىذا الكتاب مع كتاب الأدب الصغير في مجمكعة كاحدة. يعتقد لمبتكف أفٌ لكتاب ا41)

(، كما يىرل إينكسترانتسؼ أفٌ الأدب الصغير مستخرج مف الأدب الكبير كأفٌ ىذىيف 42التنظير الإسلبمي حكؿ الحككمة إلى الأماـ )
 (.43الكتابىيف ىما مف أقدـ الكيتب في مجاؿ الأدب العربي )

ة الأكلى حكؿ آداب النظاـ الممكي كالكلاية. في ىذه المقالة، حذٌر يشتمؿ كتاب الأدب الكبير عمى مقالتىيف: تدكر المقال
المؤلٌؼ الممؾى مف الأفعاؿ المذمكمة كينصحو بفعؿ الخير كالشيامة كالإقباؿ عمى الديف كالحفاظ عمى حرمة الرعيٌة كالتحمٌي بالصبر 

رافقيف كالكزراء. أمٌا المقالة الثانية فيي تتمحكر في شؤكنو. كلا تقتصر تكصيات المؤلٌؼ عمى السمطاف، بؿ يكجٌييا كذلؾ إلى الم
حكؿ الأخلبؽ الاجتماعيٌة كآداب العشرة. ييديف المؤلٌؼ الغضب في ىذا المقاؿ، كيذٌـ الغيبة، كيمدح العفك كالمغفرة، كييكصي بتجنٌب 

 (.44الكقكع في غراـ النساء كيشرح آداب العشرة )
دٌدة، كيبدك أنٌو ممخٌص للؤدب الكبير. في ىذا الكتاب، يؤكٌد المؤلٌؼ عمى لا يحتكم كتاب الأدب الصغير عمى فصكؿ مح

مكاضيع مختمفة مثؿ عدالة السمطاف، كالتشاكر في الشؤكف، كالعمكـ كالأدب، كحاجة الممؾ لمكزراء، كالخير كالحكمة كما ييشيد 
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ذا ألقى بنفسو في خطر عمى طريؽ الخير بالحكماء: ليس لمحكيـ عيف عمى ما يفعمو، عمى الرغـ مف ككنو عملبن عظيمنا،  كا 
 (. 45كالصلبح فيك لا يعتبر ذلؾ عيبنا، بؿ يعرؼ أنٌو قد ضحٌى بالفاني لأجؿ الباقي كاشترل العظيـ مقابؿ القميؿ )

 نيسب لابف المقفٌع ترجمة كتاب آخر باسـ اليتيمة، كاعتبره البعض كالأدب الكبير كاحدنا، كلكف إذا اعتمدنا عمى قكؿ ابف
(. يدكر كتاب اليتيمة حكؿ ذلؾ الجزء مف المبادئ الأخلبقيٌة التي انتشرت في العىيد الساساني. يىعتقد 46النديـ، فيك كتاب مستقؿ )

إينكسترانتسؼ أفٌ ىذا النكع مف الأدب ألقى بظلبلو عمى المؤلٌفات لفترة طكيمة كشؽٌ طريقو إلى الأعماؿ اللبحقة مثؿ كتاب السياسة 
الممؾ. يزعـ ىذا الباحث الركسي أفٌ كتاب اليتيمة كسائر الأعماؿ المرتبطة بالأدب البىيمىكم، يشكٌؿ حمقة كصؿ مع لخكاجو نظاـ

 (. 47كتاب قابكسنامو ككتاب سياستنامو )
ا (. مف غير الكاضح لماذ48كتاب التاج في سيرة أنكشيركاف ىك عمؿ آخر ترجمىو ابف المقفٌع مف البىيمىكيٌة إلى العربيٌة )

ذكرت الترجمة العربيٌة عمى أنٌيا الاسـ الرئيس لمكًتاب. ذيكر عنكاف الكتاب مرٌتىيف في الفيرست، مرٌة في نصٌ سيرة أنكشيركاف الذم 
فقد ترجمىو ابف المقفٌع إلى العربيٌة، كمرٌة في كتاب التاج كما يرتبط بآداب ميمكؾ إيراف. كقد اىتٌـ مؤرٌخك العرب بترجمة ابف المقفٌع، 

 (. 49قتبس منيا ابف قيتيبة في "عيكف الأخبار" كالتي غالبنا ما تستند إلى قًصص خيسرك أىبىركيز )ا
(.  يكتب المسعكدم في 50كاقتبس ابف قيتيبة مف كتاب آخر باسـ الآداب الذم نىسب ابف النديـ ترجمتو إلى ابف المقفٌع )

: إفٌ أصؿ ا د فقط عند الكىيىنة كتاب التنبيو كالإشراؼ عف كتاب الآداب قائلبن لكتاب كبير جدِّا كيتككٌف مف آلاؼ مف الأكراؽ، كيكجى
 كالزعماء الزرادشتيٌيف الآخريف. 

كبحسب ما كتبو المسعكدم، فإفٌ كتاب "گاىنامو" الذم تٌـ فيو تسجيؿ المناصب الحككميٌة كالدينيٌة، كاف جزءنا مف كتاب 
ى كاسعنا فقد تضمٌف عددنا مف الرسائؿ التي شممت آداب الحرب كالحملبت كرمي (. كيبدك أفٌ لكتاب آييف نامو معنن 51آييف نامو )

 السياـ كلعبة البكلك كآداب التنبٌؤ كنصائح الممكؾ السابقيف في آداب السمطنة.
بفي النديـ ىذا الكتاب كتيعىدٌ رسالة تىنسىر إلی گيشٍنىسٍب عنكاننا لكتاب آخر ترجمو ابف المقفٌع مف البىيمىكيٌة إلى العربيٌة. لـ يىذكر ا

 اىتماـ في الفيرست، ممٌا يبيٌف أفٌ الأعماؿ الثقافيٌة كالفنٌيٌة في الفىترة الإسلبميٌة أكثر بكثير ممٌا ذكره ابف النديـ في الفيرست، كلكلا
لدل أحد بائعي الكتب ىػ، عىثر ابف إسفنديار  612ابف اسفنديار صاحب تاريخ طبرستاف بالثقافة، لما بقي أثره ليذا العمؿ. في عاـ 

كارزـ عمى كتاب ترجمىو ابف المقفٌع مف البىيمىكيٌة إلى العربيٌة. ىذه الرسالة ردٌ عمى خطاب أمير گيشٍنىسٍب أمير طبرستاف كقد  في خي
 (. ذكر ابف اسفنديار نصٌ ىذا الكتاب في بداية تاريخ طبرستاف.52ألٌفو تىنسىر الكاىف الفارسي )
دٌمة في بداية ترجمة رسالة تنسر، ممٌا ييشير إلى أنٌو نقميا عف بيراـ بف خكرزاد الذم نقميا بدكره عف كيىكتب ابف المقفٌع مق

مماء فارس ) (. يرل دارمستتر المستشرؽ الفرنسي أنٌو: إذا كانت رسالة تىنسىر صحيحة، بمعنى أنٌو 53مىنكچًير كاىف خيراساف كعي
إلى العربيٌة ثٌـ مف العربيٌة إلى الفارسيٌة، فإنٌيا لـ تفقد شكميا الأصمي كىي ترجمة نصٌ  عمى الرغـ مف ترجمتيا أكٌلان مف البىيمىكيٌة

كتبو ىيربداف ىيربد أردشير، كفي ىذه الحالة فإنٌيا أقديـ الكثائؽ التاريخيٌة التي بقيت مف إيراف القديمة، بعد النقكش الأخمينيٌة 
أقدـ مف الأفستا، أم مف الشكؿ النيائي للؤفستا خاصٌة إذا اعتبرنا أفٌ جزءنا مف المسماريٌة ككتاب الأفستا، كيمكف أف تككف حتٌى 
مفاء أردشير الأكائؿ )  (. 54الأفستا قد كيتب في عيد خي

دايٍنامو في السًيىر ىك عنكاف كتاب آخر ترجمىو ابف المقفٌع مف البىيمىكيٌة إلى العربيٌة ) (. كاف ليذا الكتاب تأثيره عميؽ 55خي
يف التاريخ في المغة العربيٌة مف ناحية، كعمى إحياء ففٌ شعر الملبحـ بالمغة الفارسيٌة في إيراف بعد الإسلبـ مف ناحية عمى تدك 

أخرل. يبدأ الكتاب مف عيد كيكمرث رأس سمسمة البيشداديٌيف كيستمرٌ حتٌى عىيد خيسرك أبىركيز. كاف اسـ الكتاب في البىيمىكيٌة 
دايٍنامىؾ" كبعد الترجم دا التي "خي ة العربيٌة سيمٌي سًيىر ميمكؾ الفيرس أك سًيىر الممكؾ، كاستىعمؿ ابفي المقفٌع فيو كممة ممؾ لترجمة كممة خي

 كاف ييمىقٌب بيا ميمكؾ البيشداديٌيف. يىعتقد خميؿ مردـ بؾ أفٌ ابف المقفٌع عمٌـ المسمميف منيجى تسجيؿ الكقائع بترجمتو ليذا الكتاب
(56 .) 

ـ مف قبؿ ابف المقفٌع،  كلا يمكننا أف دايٍنامو المترجى نجزـ بالحدٌ الذم يديف بو محمٌد بف جرير الطبرم في تاريخو لكتاب خي
نظرنا لعدـ إشارتو إلى ىذا المكضكع، كلكف خلبفنا لمطبرم، يذكر حمزة بف حسف الأصفياني في كتاب تاريخ سًني ميمكؾ الأرض 
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ـ عمى يد ابف المقفٌع )كالأنبياء ثمانية كيتيب، أحدىا سًيىر المم (. كالنقطة الميمٌة التي ييشير إلييا الأصفياني ىي 57كؾ المترجى
دايٍنامو كالتي لـ يتٌـ نقميا بزعـ الأصفياني مف قًبؿ ابف المقفٌع كابف جيـ ) ا، 58استخداـ عبارات مف خي (. إذا كاف ىذا الرأم صحيحن

دايٍنامو في كت  ابو كالذم كاف حتٌى ذلؾ الكقت مكجكدنا بالمغة البىيمىكيٌة.فإنٌو يبيٌف أنٌو اعتمد عمى كتاب خي
كبصرؼ النظر عف ابف المقفٌع، فقد لعب ميترجمكف آخركف دكرنا ىامِّا في نيضة الترجمة، دكف أف تبقى أمٌ أعماؿ مستقمٌة 

د بف بيراـ بف مطيار كىشاـ بف ليـ. كقد ذكر برككمماف مف بينيـ محمٌد بف جيـ البىرمىكي، زادكيو بف شاىكيو الأصفياني ، محمٌ 
(. عمى سبيؿ المثاؿ، ييشير حمزة الأصفياني عند 59قاسـ الأصفياني، كقد شؽٌ جزء مف ترجماتيـ طريقىو إلى الكيتيب اللبحقة )

دايٍنامو كاستخد ـ ىذه تأليؼ كتاب سًني ميمكؾ الأرض كالأنبياء إلى أسماء ىؤلاء الأشخاص الأربعة الذيف ترجـ كؿٌ منيـ كتاب خي
 (. 60الترجمات في تأليؼ كتابو )

 . النتيجة5
 حاكلنا في ىذا المقاؿ الإجابة عمى ثلبثة أسئمة، كىي: لماذا ترجـ المترجمكف الإيرانيٌكف؟ كيؼ ترجمكا؟ كماذا ترجمكا؟

 ككفقنا للؤسئمة المذككرة أعلبه، فإفٌ أىٌـ نتائج البحث ىي:
قاـ بيا المترجمكف الإيرانيٌكف، تكجد ثلبث كيجيات نظر تتضمٌف ميناىضة الإسلبـ  بالنسبة لحركة الترجمة إلى العربيٌة كالتي

 كالعيركبة، النزعة الكطنيٌة كالقكميٌة، كحاجة نظاـ الخلبفة لمنصكص المترجمة.
نكا مف الإساءة إلى كيعتقد بعض الكيتٌاب العرب كالإيرانيٌيف أفٌ الإيرانيٌيف قد ترجمكا النصكص البىيمىكيٌة إلى العربيٌة حتٌى يتمكٌ 

ة كالقكميٌة الإسلبـ كالثقافة العربيٌة. يؤكٌد بعضي الكيتٌاب الإيرانيٌيف أفٌ ترجمة النصكص البىيمىكيٌة إلى العربيٌة تستند إلى النزعة الكطنيٌ 
النظر ىاتىيف، فقد يككف منظكر كالنزاع بيف الإيرانيٌيف كالعرب المسمميف. كعمى الرغـ مف كجكد النزعة العربيٌة كالإيرانيٌة في كيجيتىي 

المستشرقيف أقرب إلى الحقيقة، حيث يعتقدكف أفٌ حاجة نظاـ الخلبفة إلى النصكص المترجمة كانت عاملبن ميمِّا في ترجمة ىذه 
 النصكص مف البىيمىكيٌة إلى العربيٌة.

يمكف الافتراض بأفٌ المترجميف لـ يعمٌقكا  كبالنسبة لمسؤاؿ الثاني فيناؾ كيجية نظر كاحدة، كاستنادنا إلى الأعماؿ المتاحة،
د عمى أسمكبيـ كلـ يتحدٌثكا عف الكيفيٌة التي ترجمكا بيا مف الفارسيٌة إلى العربيٌة. يبدك أفٌ الترجمات كالتفسيرات اعتمدت عمى اجتيا

دٌ المترجمكف أفٌ المغة العربيٌة لغة حسنة مثؿ المغات التي  كانكا ييترجمكف منيا إلى العربيٌة، المترجميف كجيكدىـ الفرديٌة. كعى
 -كاعتمدكا عمى الذاكرة في استخداـ فيرس المفردات الفارسيٌة التي كانكا ييترجمكف منيا إلى العربيٌة. لـ يكف لدييـ قامكسه فارسي 

جة إلى الحفظ كالذاكرة عربي، لكف ذاكرتيـ كانت بحدٌ ذاتيا قامكسنا يحتضف الكممات الفارسيٌة المستخدمة لمترجمة، كلـ يككنكا بحا
 في ترجمة المصطمحات، بؿ كانكا يقكمكف بتعريب المفردات الفارسيٌة عمى أساس المغة العربيٌة.

أمٌا السؤاؿ الثالث فيك يتعمٌؽ بطبيعة النصكص المترجمة، فقد كاف المترجمكف يىمجأكف إلى اختيار الحدٌ الأقصى مف 
إلى دعـ الأيسىر الإيرانيٌة كالكزراء الإيرانيٌيف لترجمة الحدٌ الأقصى مف النصكص إلى النصكص لترجمتيا، أم أنٌيـ كانكا يىمجأكف 

 المغة العربيٌة، حيث يتميٌز ما ساىىـ بو عبدالله بف المقفٌع بأىمٌيٌة كبيرة في ىذا المجاؿ.
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